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Тема. Мистецтво оформлення «Кобзаря» (віртуальна екскурсія).
Мета. Познайомити старшокласників із художниками, оформлювачами та ілюстраторами Шевченкового «Кобзаря», їх багатобарвною поетичною палітрою, що стала надбанням усього українського народу. Прищеплювати любов до поетичного слова Т.Г.Шевченка. Виховувати почуття національної гідності, любов до України.  
Обладнання: мультимедійна дошка, виставка різних видань «Кобзаря».
Епіграф

Слово вічне, слово,  невмируще своєю правдою, невідцвітне художньою красою,— це і є «Кобзар».
Слайд 1.
Ведуча. Наша країна й увесь світ відзначає 200-річчя з дня народження геніального сина українського народу, великого художника  й поета                  Т.Г. Шевченка, який

Слайд 2.



Міг би жити спокійно і мирно,



Малювати, складати пісні,



Тільки ж геній – це завжди безмірність,



І для нього всі рамки тісні.





Вікторія Климентовська

Ведучий. Із величезної кількості книг, із якими має справу історія світової літератури, поодиноко виділяються ті, що ввібрали в себе науку віків і мають для народу значення заповітне. Саме до таких належить «Кобзар». Це книга, яку український народ поставив на перше місце з-поміж успадкованих з минулого національних скарбів.

Ведуча. Шевченко – наш сучасник розумом, серцем, душею, а його «Кобзар» протягом багатьох років хвилював і  хвилює творчу уяву митців.  “Кобзар” – найволелюбніша книга всіх часів.
Ведучий. Ми запрошують Вас на віртуальну екскурсію з історії оформлення й видання «Кобзаря».
Слайд 3.

Ведуча. 1840 рік став епохальним в історії України, української нації.          12 лютого 1840 року вийшов цензурний дозвіл друкувати “Кобзар”. Так назвав свою першу віршовану збірку двадцятишестирічний поет Тарас Шевченко. У квітні цього ж року за ініціативою Є.Гребінки на кошти П.Мартоса в Петербурзі, у друкарні Є.Фішера вийшло перше видання Шевченкового «Кобзаря». Цю назву було збережено і для двох наступних видань 1844 і 1860 років. Це була подія величезного значення не тільки в історії української літератури, а й в історії самосвідомості українського народу. 

Ведучий. Він засвідчив, що в українське письменство прийшов поет великого обдарування. Такої непідробної природності, щирого ліризму й художньої майстерності українська поезія ще не знала. Це була невелика за розміром книжка (усього 8 поезій). Розпочиналася збірка віршем «Думи мої, думи мої…» 
Читець.
Думи мої, думи мої, 

Лихо мені з вами! 

Нащо стали на папері 

Сумними рядами?.. 

Чом вас вітер не розвіяв 

В степу, як пилину? 

Чом вас лихо не приспало, 

Як свою дитину?..
Ведуча. На фронтиспісі – офорт, виконаний художником В. Штернбергом – Шевченковим товаришем з Академії мистецтв.
Слайд 4.

Ведучий. Штернберг Василь Іванович – живописець, пейзажист. Навчався в Імператорській художній академії, був вільним слухачем. Займався як пейзажним, так і побутовим живописом.
Слайд 5.

Ведуча. На офорті зображено старого кобзаря, який сидить на призьбі під хатою. Поруч із ним босий, у латаних штанцях і сорочці хлопчик-поводир із торбинкою через плече і ціпком у руці. Офот образно пояснює назву книжки для тих, хто мало обізнаний із тогочасним українським побутом. Цю пізнавальну цінність відзначила й тогочасна прогресивна критика, яка схвально відгукнулася на вихід «Кобзаря».

Ведучий. Друге видання під назвою «Чигиринський Кобзар і Гайдамаки» випущено 1844 року. Того ж року вийшли «Живописна Україна» та окремими книжечками – поеми «Тризна» й «Гамалія», в 1859-му в німецькому Лейпцигу побачила світ збірка «Новые стихотворения Пушкина и Шевченка», де вперше було надруковано «Заповіт».
Ведуча. За В. Штернбергом до ілюстрування «Кобзаря» звернулися друзі поета.

Слайд 6.

Михайло Сергійович Башилов – російський художник-ілюстратор. Закінчив Харківський університет. Він, як і Яків де Бальмен, виконав                   39 ілюстрацій. 
Слайд 7.

Зокрема ілюстрував обкладинку й титульну сторінку до рукописного «Кобзаря», твори «Перебендя», «Катерина», «Тополя», «До Основ’яненка», «Іван Підкова», «Тарасова ніч».

У 1857 році написав олією картину «Наймичка», у 1858 – «Три покоління» (за поемою «Наймичка»).
Слайд 8.

Читець. 

 «Любий мій Іване!
Серце моє коханеє!
Де ти так барився?»
Та до його... За стремена...
А він подивився,
Та шпорами коня в боки.
«Чого ж утікаєш?
Хіба забув Катерину? 
Хіба не пізнаєш?
Подивися, мій голубе,
Подивись на мене —
Я Катруся твоя люба.
Нащо рвеш стремена?»
Ведучий. У 1844 році Яків де Бальмен та Михайло Башилов уперше переписали «Кобзар» латинською транскрипцією і доповнили його малюнками. Яків де Бальмен створив 39 ілюстрацій до «Кобзаря». Можна припустити, що ілюстрації були схвально зустрінуті самим Шевченком, оскільки поет бачив рукописний «Кобзар» і навіть вніс до нього низку доповнень і поправок.  Цю ілюстрацію було вміщено до рукописної збірки.
Читець. (уривок із «Гайдамаків»)

Сини мої, гайдамаки!

Світ широкий, воля, - 

Ідіть, сини, погуляйте,

Пошукайте долі.

Сини мої невеликі,

Нерозумні діти, 

Хто вас щиро без матері

Привітає в світі?

Сини мої! Орли мої!

Летіть в Україну, - 

Хоч і лихо зустрінеться,

Так не на чужині.

Там найдеться душа щира,

Не дасть погибати,

А тут…а тут…тяжко, діти!

Коли пустять в хату,

То, зустрівши, насміються, - 

Такі, бачте, люди:
Все письменні, друковані,

Сонце навіть гудять:
«Не відтіля, каже, сходить,

Та не так і світить;
Отак, каже, було б треба…»

Що маєш робити?

Треба слухать, може, й справді

Не так сонце сходить,

Як письменні начитали…

Розумні та й годі!

А що ж на вас вони скажуть?

Знаю вашу славу!

Поглузують, покепкують

Та й кинуть під лаву.

«Нехай, скажуть, спочивають,

Поки батько встане

Та розкаже по-нашому

Про свої гетьмани».

Слайд 9.

Ведуча. Яків Петрович де Бальмен – український художник-аматор, офіцер, автор кількох рукописних повістей, які за життя не опубліковані. Ілюстрував поеми «Гайдамаки», «Гамалія». Т.Шевченко ж присвятив йому поему «Кавказ».

Авторство ілюстрацій Я. де Бальмена та М. Башилова до «Кобзаря»              Т. Шевченка вперше було атрибутовано 1921 року мистецтвознавцем Володимиром Вайсблатом (Київ) та Павлом Еттінґером (Москва).

Ведучий. У наступні роки «Кобзар» не видавався через переслідування й утиски з боку цензури.

Слайд 10. 

Лише у січні 1860 року у Петербурзі, у друкарні П.Куліша, тиражем 6050 примірників вийшло повніше за попереднє (у ньому було 17 творів) третє й останнє прижиттєве  видання «Кобзаря», випущене за кошти Платона Симиренка.

Ведуча. Газета «Московский вестник» у рецензії на «Кобзар» писала: «…Тепер ви на кожному кроці зустрінете в нас людей, які приходять у захоплення від п. Шевченка, які вчаться навіть по-малоросійському тільки для того, щоб прочитати його вірші…». Книжка оповістила світ: Україна має свого генія і пророка, співця й захисника, будівничого української України, слово і слава якого – безсмертні.
Слайд 11.

Ведучий. На фронтиспісі портрет Шевченка – ксилографія Є.Гегенфельдена, виконана за малюнком Михайла Микешина у 1859 році. Збірку розпочинала поезія «Причинна».
Читець.

Реве та стогне Дніпр широкий, 

Сердитий вітер завива,

Додолу верби гне високі,

Горами хвилю підійма.

І блідий місяць на ту пору

Із хмари де-де виглядав,

Неначе човен в синім морі

То виринав, то потопав.

  Слайд 12.
Ведуча. Микешин Михайло Осипович – відомий скульптор. У 16 років поступив в Академію мистецтв, за свої професійно виконані роботи отримав усі учнівські медалі.  У 1858 році Академію закінчив із золотою медаллю зі званням класного художника і правом на 6-річне перебування за кордоном.
Ведучий. 1876 року у Празі за участі М.Микешина був виданий «Кобзар» . Ось ви бачите його титульну сторінку. 

Слайд 13.
Ведуча. На початку 80-х М. Микешин задумав ілюструвати «Кобзар», маючи намір видати його окремим випуском. У 1896 році вийшло три випуски. «Кобзар» був виданий у м’якій обкладинці під назвою «Апотеоза музи і творів вічного Кобзаря Тараса Григоровича Шевченка» нижче дрібним шрифтом «Скомпонував і зробив всі малюнки до «Кобзаря» «Тарасів полузапорожець». У Петербурзі, року божого 1896».

Слайд 14.

Ведучий. На першому плані – постать Тараса Шевченка з кобзою. Доводиться пожалкувати, що обкладинка надто насичена персонажами й символікою, що знижує її виразність.
Слайд 15.

Читець.

Не слухала  Катерина 

Ні батька, ні неньки,

Полюбила москалика,

Як знало серденько.

Полюбила молодого,

В садочок ходила,

Поки себе, свою долю 

Там занапастила. 

У першому випуску був уміщений портрет Т.Г.Шевченка, виконаний Микешиним після смерті поета. 
«Цей малюнок зроблений мною по пам’яті, - писав художник у поясненні до портрета. – В останні три роки свого життя Шевченко жив у маленькій комірці (де він і помер) в приміщенні Академії художеств, щоденно бачився зі мною, я жив там же, але на поверх вище. Багато разів бачив його в такій задумливій позі, нервово ламаючи руками гусине перо». Портрет Микешин присвятив Петру Івановичу Бабкіну – видавцю «Кобзаря».

В ілюстрації художник зумів передати особливість поезій Шевченка, де лірика зливається з драматизмом.

Слайд 16.

Читець.

І дід, і баба у неділю 

На призьбі вдвох собі сиділи 

Гарненько, в білих сорочках. Сіяло 

сонце, в небесах 
Ані хмариночки, та тихо, 

Та любо, як у раї.

Сховалося у серці лихо, 

Як звір у темнім гаї.

Аж ось чорноброва
Та молода, білолиця
Прийшла молодиця
На той хутір благодатний
У найми проситься.
Слайд 17. 

Ведуча. Однією з кращих робіт Микешина є ілюстрація до поеми «Тополя». Емоційна за своїм змістом, вона чудово передає всю трагедію ошуканої дівчини.  
Читець.     
«Плавай, плавай, лебедонько! 
По синьому морю — 
Рости, рости, тополенько! 
Все вгору та вгору, 
Рости гнучка та висока, 
До самої хмари, 
Спитай Бога, чи діжду я, 

Чи не діжду пари?
Рости, рости, подивися
За синєє море:
По тім боці — моя доля,
По сім боці — горе.
Там десь милий чорнобривий
Співає, гуляє,
А я плачу, літа трачу,
Його виглядаю.
Скажи йому, моє серце!
Що сміються люди,
Скажи йому, що загину,
Коли не прибуде!
Сама хоче мене мати
В землю заховати...
А хто ж її головоньку
Буде доглядати?
Хто догляне, розпитає,
На старість поможе?
Мамо моя!.. Доле моя!..
Боже милий, Боже!..
Подивися, тополенько!
Як нема — заплачеш,
До схід сонця ранісінько,
Щоб ніхто не бачив...
Рости ж, серце-тополенько,
Все вгору та вгору;
Плавай, плавай, лебедонько!
По синьому морю».
Отак тая чорнобрива 
Плакала, співала... 

І на диво серед поля 
Тополею стала.
Слайд 18.
Ведучий. Лев Михайлович Жемчужніков – український і російський художник. Навчався в Петербурзькій академії мистецтв у К.Брюлова. У 1852 році жив в Україні, збирав фольклор. Тоді ж познайомився з творчістю Тараса Шевченка. Допомагав матерільно поету на засланні та особисто зустрічався з ним у 1860 році. 
Слайд 19.

Продовжуючи традиції Шевченкової «Живописної України», виконав серію офортів під такою ж назвою та видав їх альбомом як додаток до журналу «Основа».

Ведуча. У 60-80 роки ХІХ століття особливо посилилося зацікавлення поетичною творчістю Т. Шевченка не тільки в Україні, але й за кордоном.
Слайд 20.

Ведучий. Формуючи бібліотеку Українського Національного Музею в Чикаго, наші попередники подбали про те, щоб «Кобзар», як найсвятіша книга, став нашою національною Біблією. Для багатьох родин в еміграції “Кобзар” став родинною реліквією, яка передавалася з покоління в покоління. Із часом комусь із музейників пощастило переконати власника раритетного видання, що цій реліквії місце у музеї. Таким чином музейна Шевченкіана нараховує сотні видань творів Шевченка.

Слайд 21.

Ведуча. Серед перших видань у музейній колекції знаходимо “Кобзар”, виданий товариством імені Тараса Шевченка у Львові в 1893 році. У переліку раритетів перший том творів Шевченка товариства “Просвіта” (Львів, 1912 р.), окремою книжкою видано три твори: поеми “Великий Льох”, “Сон” і “Неофіти”, яка побачила світ у 1918 році у виданні української накладні “Київ-Ляйпціґ” із передмовою Богдана Лепкого. Є тут повний ілюстрований збірник віршованих творів поета з життєписом та поясненнями Богдана Лепкого, виданий у 1922 році (Берлін, “Українське Слово”). Львівське видавництво “Світ Дитини” представлене “Малим Кобзарем” 1923 року, а видавництво “Просвіта” у Манітобі (Канада) “Кобзарем” 1918 року.
Слайд 22, 23.

Ведучий. Надзвичайно цікавим є видання “Кобзар – народне видання з поясненнями і примітками д-ра Василя Сімовича”, видане при видавництві в Катеринославі (Катеринослав-Кам’янець-Ляйпциґ, 1921р). Географія видань охоплює такі міста: Вецляр (1921 р), Київ (1939 р.), Прага (1940 р.), Реґенсбурґ (1947 р.), Буенос-Айрес (1950 р.), Нью-Йорк (1953 р.) та інші. Мандрівні умови чужини створили підґрунтя для заснування українських видавництв, які на сьогоднішній день несправедливо забуті, адже праці їх засновників – це подвиг в ім’я збереження української книжки. Торкнімося поглядом чотирнадцятитомного видання творів Тараса Шевченка, що побачили світ у Чикаго в 1961 році у видавництві Миколи Денисюка.
Ведуча. Із ілюстрацій того часу найцікавішими були роботи художника О.Сластіона.
Слайд 24.

Афанасій Георгійович Сластіон – український живописець, графік, архітектор, мистецтвознавець, етнограф, громадський діяч, педагог.

Слайд 25.

Читець.

«У гаю, гаю

Вітру немає;

Місяць високо,

Зіроньки сяють.

Вийди, серденько, -

Я виглядаю;

Хоч на годину,

Моя рибчино!

Виглянь, голубко,

Та поворкуєм,

Та посумуєм;

Бо я далеко

Сю ніч мандрую.

Виглянь же, пташко,

Моє серденько,

Поки близенько,

Та поворкуєм…

Ох, тяжко, важко!»

Отак, ходя попід гаєм, 

Ярема співає,

Виглядає; а Оксани

Немає, немає.

Зорі сяють; серед неба

Горить білолиций; 

Верба слуха соловейка,

Дивиться в криницю;

На калині, над водою,

Так і виливає,

Неначе зна, що дівчину 

Козак виглядає.

Слайд 26

Читець.

Оставайсь здорова. В далекій дорозі

Найду або долю, або за Дніпром

Ляжу головою… А ти не заплачеш,

А ти не побачиш, як ворон клює

Ті карії очі, ті очі козачі,

Що ти цілувала, серденько моє!

Забудь мої сльози, забудь сиротину,

Забудь, що клялася; другого кохай;

Я тобі не пара: я в сірій свитині,

А ти титарівна. Кращого вітай,

Вітай, кого знаєш…така моя доля.
Забудь мене, пташко, забудь, не журись.

А коли почуєш, що на чужім полі

Поляг головою, - нишком помолись».

Слайд 27.

Читець.

Давно те минуло, як, мала дитина,
Сирота в ряднині, я колись блукав,

Без свити, без хліба, по тій Україні,

Де Залізняк, Гонта з свяченим гуляв.

Давно те минуло, як тими шляхами,

Де йшли гайдамаки, малими ногами

Ходив я, та плакав, та людей шукав,

Щоб добру навчити. Я тепер згадав, 

Згадав, та й жаль стало, що лихо минуло.

Молодеє лихо! Якби ти вернулось, 

Проміняв би долю, що маю тепер.

Згадаю те лихо, степи ті безкраї,

І батька, і діда старого згадаю…   
Слайд 28.

Читець. 

Хто ж це такий?
Гонта, горем битий,
Несе дітей поховати,
 Землею накрити,
 Щоб козацьке мале тіло
 Собаки не їли.
І темними улицями,
 Де менше горіло,
 Поніс Гонта дітей своїх,
Щоб ніхто не бачив,
Де він синів поховає
 І як Гонта плаче.
 Виніс в поле, геть од шляху;
 Свячений виймає
І свяченим копа яму.
 А Умань палає,
 Світить Ґонті до роботи
 І на дітей світить.
 Неначе сплять одягнені.
Слайд 29.

Ведучий. Майже одночасно зі Сластіоном до творчості великого Кобзаря звернувся й талановитий український художник Порфирій Денисович Мартинович, який у 1873 - 1881 роках навчався в Петербурзькій імператорській академії мистецтв під керівництвом Крамського. Вивчав український побут, звичаї, національний одяг. Замальовки виконував як олівцем, так і маслом.

Слайд 30.

Читець.
Сидить батько кінець стола,
На руки схилився,
Не дивиться на світ Божий:
Тяжко зажурився.
Коло його стара мати
Сидить на ослоні,
За сльозами ледве-ледве
Вимовляє доні:
«Що весілля, доню моя?
А де ж твоя пара?
Де світилки з друженьками,
Старости, бояре?
В Московщині, доню моя!

Іди ж їх шукати,
Та не кажи добрим людям,
Що є в тебе мати.
Доню моя,
Що ти наробила?..
Оддячила!.. Іди ж, шукай
У Москві свекрухи.
Найди, привітайся,
Будь щаслива в чужих людях,
До нас не вертайся!»
Ведуча. На цьому ж слайді розміщена ілюстрація Костянтина Трутовського «Наймичка».
Читець. 

У неділю вранці-рано 

Поле крилося туманом; 

У тумані, на могилі, 

Як тополя, похилилась 

Молодиця молодая. 

Щось до лона пригортає 

Та з туманом розмовляє:
«Ой тумане, тумане — 
Мій латаний талане!

 Чому мене не сховаєш 

Отут серед лану?

Чому мене не задавиш, 

У землю не вдавиш? 

Чому мені злої долі, 

Чом віку не збавиш? 

Ні, не дави, туманочку! 

Сховай тілько в полі, 
Щоб ніхто не знав, не бачив 

Моєї недолі!..  

Я не одна, єсть у мене

І батько, і мати... 

Єсть у мене... туманочку, 

Туманочку, брате!.. 

Дитя моє! мій синочку,
Нехрещений сину!
Не я тебе хреститиму   

На лиху годину.
Чужі люде хреститимуть,
Я не буду знати,
Як і зовуть... Дитя моє!
Я була багата...
Не лай мене; молитимусь,
Із самого неба
Долю виплачу сльозами

І пошлю до тебе».

Слайд 31.

Ведучий. Костянтин Олександрович Трутовський. Початкову освіту здобув у приватних навчальних закладах Харкова, потім навчався у Миколаївському інженерному училищі. Із 1845 року почав відвідувати класи Імператорської академії мистецтв. У 1849 році повернувся на батьківщину. Українська природа й побут мали великий вплив на його творчість. У 1861 році за картину «Хоровод в Малоросії» академія присвоїла звання академіка.
Слайд 32.

Ведуча. У 1887 у журналі «Нива» з’явився його малюнок до поеми «Невольник», а широко відома картина «Шевченко над Дніпром», написана  у 1875 році, свідчила про глибоку повагу Трутовського до Шевченка.

Кінець ХІХ – початок ХХ століття – часи найтяжчої й найжорстокішої реакції, роки гоніння на «Кобзаря», на українську мову, культуру.

Слайд 33.

Ведучий. Значний інтерес викликають ілюстрації до «Кобзаря», створені у цей час відомим українським художником М. Пимоненком. Він продемонстрував прекрасне розуміння художніх образів Шевченка.

Слайд 34, 35, 36, 37.

Ведуча. Свої перші ілюстрації до балади «Причинна», поем «Катерина», «Гайдамаки», «Перебендя» вміщує в журналі «Нива».
Слайд 38.

Ведучий. Наприкінці ХІХ століття було створено два портрети Т.Г.Шевченка, які використовувалися у наступних виданнях «Кобзаря».

Слайд 39.

Перший належав І.Крамському -  російському художнику, критику, теоретику мистецтва. 
Слайд 40.

Цей портрет він написав у 1871 році на замовлення П.Третьякова. Він вважається й дотепер найвдалішим.
Слайд 41.

Ведуча. Одне з перших місць в іконографії Шевченка займає і портрет, створений І.Рєпіним на замовлення Українського товариства імені Т.Г.Шевченка в Петербурзі. Це почесне замовлення було виконане митцем у 1888 році. Портрет прикрасив  хату-музей у Каневі, на Чернечій горі.

Слайд 42.

Ведучий. Ілля Єфимович Рєпін народився біля Харкова. Розписував сільські церкви, а на зібрані гроші поїхав у Петербург і став займатися в Рисувальній школі Спілки художників у Жуковського й Крамського. Творчість художника різноманітна: як релігійного, так і побутового змісту. У портретах психологічна точність, серйозна передача внутрішніх і зовнішніх рис характеру, які в гармонії із кольоровою гамою. 

Слайд 43.

У 1908 році зробив малюнок до поеми «Кавказ». Ця ілюстрація, у якій відтворено образ Прометея, прикутого до скелі, випущена окремою листівкою. Кошти за неї було передано на спорудження пам’ятника Т.Г.Шевченку в Києві.
Читець.

      За горами гори, хмарою повиті, 

      Засіяні горем, кровію политі.
Споконвіку Прометея
Там орел карає,
Що день божий добрі ребра
Й серце розбиває.
Розбиває, та не вип'є
Живущої крові — 
Воно знову оживає
І сміється знову.
Не вмирає душа наша,
Не вмирає воля.
І неситий не виоре
На дні моря поле. 
Не скує душі живої
І слова живого.
Не понесе слави Бога,
     Великого Бога.
Ведуча. Епізодичним явищем серед видань, присвячених 50-річчю з дня смерті поета, був вихід у 1911 році в Петербурзі, у видавництві Яковенка, двотомного «Кобзаря» з ілюстраціями Дудіна і Ткаченка. 
Слайд 44.

Це була ще одна спроба надрукувати повне ілюстроване видання «Кобзаря», проте воно було конфісковане.
У ювілейному 1914 році в Петербурзі, Києві, Львові, Катеринославі було випущено «Кобзарі», але оформлення цих видань стояло на низькому художньому рівні.

Ведучий. Лише після 1917 року, коли творчість  Шевченка стала надбанням масового читача, митці здобули можливість плідно працювати над художнім оформленням та ілюструванням  Шевченкових творів. До «Кобзаря» звертаються такі художники, як М.Кирнарський, І.Їжакевич, А.Середа, В. Касіян, М.Дерегус, О.Пащенко, В.Фатальчук, О.Юнак, І.Хотинюк, В.Хоменко, В.Стеценко та ін. 
Слайд 45.

Ведуча. Їжакевич Іван Сидорович. Батьки були бідними селянами, тому Іван учився самостійно. Коли хлопцеві виповнилося 10 років, поїхав у Київ із мрією вивчитися на художника. Щоб мати якісь засоби для існування, влаштувався служити послушником в архієрея при монастирі. 
У 1879 році вступив до іконописної школи при Києво-Печерській лаврі. Два роки не відмовлявся від жодної роботи. Намалювавши перед дзеркалом автопортрет, наважився піти в художню школу Миколи Мурашка. Той, дізнавшись про його бідність, поцікавився, хто може заплатити за його навчання. Коли Мурашко вийшов у терміновій справі, Їжакевич кинувся змальовувати голову дівчини з картини, що висіла на стіні. Повернувшись, Мурашко був вражений художньою вправністю хлопця і запропонував працювати у нього помічником.
Ведучий. У 1884 році їде в Петербург, стає вільним слухачем в Академії мистецтв. За успіхи в навчанні неодноразово нагороджувався срібною медаллю. У 1888 році через матеріальну скруту змушений залишити академію. Здобувши звання вчителя малювання середньої школи, почав самостійне життя. Незабаром став популярним художником-ілюстратором.

До 1936 року виконує замовлення геологічного музею Академії наук України і створює для будинку-музею Шевченка в Києві картини «Гайдамаки в Умані», «Перебендя», «Зустріч Т.Шевченка з сестрою Яриною», «Похорон Шевченка»,  «Мені тринадцятий минало».

Слайд 46.

Читець. 
А тим часом із діброви 

Козак виїжджає; 

Під ним коник вороненький 

Насилу ступає.

«Ізнемігся, товаришу!
Сьогодні спочинем:
Близько хата, де дівчина
Ворота одчинить.
А може, вже одчинила —
Не мені, другому...
Швидше, коню, швидше, коню,
Поспішай додому!»
Утомився вороненький,
Іде, спотикнеться, —
Коло серця козацького
Як гадина в'ється.
«Ось і дуб той кучерявий...
Вона! Боже милий!
Бач, заснула виглядавши,
Моя сизокрила!»
Кинув коня та до неї:
«Боже ти мій, Боже!» 
Кличе її та цілує...
Ні, вже не поможе!
«За що ж вони розлучили
Мене із тобою?»
Зареготавсь, розігнався —
Та в дуб головою
Слайд 47.

Читець.
Перебендя старий, сліпий,-
Хто його не знає?
Він усюди вештається
Та на кобзі грає.
А хто грає, того знають
І дякують люди:
Він їм тугу розганяє,
Хоть сам світом нудить.
Попідтинню сіромаха
І днює, й ночує;
Нема йому в світі хати;
Недоля жартує
Над старою головою,
А йому байдуже;
Сяде собі, заспіває:
«Ой не шуми, луже!»
Заспіває та й згадає,
Що він сиротина,
Пожуриться, посумує,
Сидячи під тином.
Отакий-то Перебендя,
Старий та химерний!
Заспіває про Чалого-
На Горлицю зверне;
З дівчатами на вигоні —
Гриця та веснянку,
А у шинку з парубками —
Сербина, Шинкарку;
З жонатими на бенкеті
(Де свекруха злая) —
Про тополю, лиху долю,
А потім — У гаю;
На базарі — про Лазаря,
Або, щоб те знали,
Тяжко-важко заспіває,
Як Січ руйнували.
Отакий-то Перебендя, 

Старий та химерний!
Слайд 48.

Читець.
Мені тринадцятий минало.

Я пас ягнята за селом.

Чи то так сонечко сіяло,

Чи так мені чого було?

Мені так любо, любо стало,

Неначе в Бога…

Уже покликали до паю,

А я собі у бур’яні

Молюся Богу…  І не знаю, 

Чого маленькому мені

Тоді так приязно молилось,

Чого так весело було.

Господнє небо і село, 

Ягня, здається, веселилось!

І сонце гріло, не пекло! 
Слайд 49.

Ведуча. У 1918 році харківське видання видало «Кобзар» в художньому оформленні чеського графіка К.Немеца. На обкладинці художник подав репродукцію з картини К.Трутовського «Шевченко над Дніпром». Техніка графіки на лінолеумі надала обкладинці декоративного вигляду. К.Немец виконав 12 ілюстрацій. До найкращих слід віднести ілюстрації до поем «Гайдамаки», «Сон», «Єретик», «Катерина» та ін. 

Слайд 50.

Ведучий. Василь Ілліч Касіян. Початкову освіту здобув у Снятинській семирічній і реальній школах, закінчив гімназію в місті Коломиї. Із дитинства виявив неабиякі здібності до малювання. Після Першої світової війни навчався в Празькій академії образотворчих мистецтв (учень Макса Швабінського), яку закінчив у 1926 році. Празький період став одним із найяскравіших у творчості художника, приніс йому європейське визнання й утвердження в професійному мистецтві. У 1923 році прийняв радянське громадянство. Повернувшись у лютому 1927 року в Україну, Касіян почав свою діяльність на посаді професора Київського художнього інституту (нині — Національна академія образотворчого мистецтва й архітектури). 
Ведуча. Його гравюри того часу, малюнки та ілюстрації до творів Т. Г. Шевченка, І. Я. Франка, В. С. Стефаника та інших класиків літератури характеризуються експресією штриха, романтичною піднесеністю образів. У 1944 році йому було присвоєно почесне звання «Народний художник СРСР». Він став засновником цілої художньої школи української графіки. 
Слайд 51, 52, 53, 54, 55, 56, 57, 58.

Читець. 

Якби ви знали, паничі,

Де люди плачуть живучи,

То ви б елегій не творили

Та марне Бога б не хвалили,

На наші сльози сміючись…

Там  матір добрую мою,

Ще молодую, у могилу

Нужда та праця положила.

Там батько, плачучи з дітьми

(А ми малі були та голі),

Не витерпів лихої долі,

Умер на панщині!...

Ведучий. У зв'язку з 150-ю річницею з дня народження Т. Г. Шевченка, за багаторічну подвижницьку працю, створення чисельних портретів, плакатів й ілюстрування п'яти видань «Кобзаря» В. Касіяну, першому серед художників, за створену ним «шевченкіану», присуджено Державну премію України імені Т. Г. Шевченка. 

Слайд 59.

Ведуча. Миха́йло Горді́йович Дере́гус  - український графік і живописець. Народний художник СРСР (з 1963 року).  Член - кореспондент  Академії мистецтв СРСР (з 1958 року). Навчався в Харківському художньому інституті. 
Слайд 60.

У роботах Дерегуса поетично відображено народних героїв, історію, природу та побут України.

Слайд 61.

Ведучий. Микола Іванович Мурашко – український  художник і педагог. Засновник і керівник Київської художньої  школи. Навчався в Петербурзькій академії мистецтв.
Слайд 62.

Це портрет Т.Шевченка, виконаний М.Мурашком.

Слайд 63.

Ведуча. Володи́мир Миха́йлович Конаше́вич — російський радянський художник, графік, доктор мистецтвознавства, заслужений діяч мистецтв, один із найвідомиших майстрів радянської книжної ілюстрації. 
Слайд 64.

У 1834 році виконав фронписпіс і титульну сторінку до російського видання «Кобзаря».

Слайд 65.

Ведучий. Софія Петрівна  Караффа-Корбут - український графік. У     1953 році закінчила Львівський інститут прикладного та декоративного мистецтва. Працювала в галузі станкової та книжкової графіки (переважно в техніці ліногравюри), декоративного мистецтва.
Слайд 66, 67, 68, 69,70.

Ведуча. До 125-річчя, 150-річчя із дня народження Т.Шевченка  творча активність оформлювачів «Кобзаря» значно посилилася не тільки в Україні, але й Росії, Білорусії, Грузії, Вірменії та інших братніх республіках, за кордоном.

Ведучий. На сьогоднішній день навіть наймолодше покоління створює свої ілюстрації до творів Кобзаря. За допомогою мови мистецтва юні художники передають своє бачення того, про що писав Тарас Шевченко. 

Вивчаючи, зокрема, петриківський розпис, визнаний не лише в Україні, а й далеко за її межами, студійці беруться до розробки такої складної теми, як поезія Великого Козаря.   
Слайд 71, 72.

Звучить пісня «Садок вишневий коло хати»
Слайди 73, 74, 75, 76, 77, 78.

Слайди 79.     Після нього зосталося Слово –

Хвиля пристрасті без берегів –

Невгамовно палке і в любові,

І в зненависті до ворогів.
